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B mocnenHee BpeMsi BO3HHMKAeT MHTEPEC K HALMOHAIBHBIM KYyJbTypam AHIJIUU U
BOCTOYHBIX CJ1aBsiH. YTOOBI OHATH, HACKOJIBKO 3TH KYJIbTYPbI IOX0XKH U B UEM UX pa3iiu-
4yHe, MPOBEIEM CPAaBHHUTEIbHBIA aHAIU3 HEKOTOPBIX MOCIOBHII, MMOTOBOPOK U (pa3eoso-
TU3MOB aHIJIMICKOr0, PyCCKOIO U OEJI0PYCCKOTO A3BIKOB.

VYcTHOE HapOAHOE TBOPUYECTBO, BHIPAXKEHHOE B MOCIOBUIAX U MOTOBOPKaX, SBISETCA
CIIOBECHOH (hopMyIIoif, HE CBSI3aHHOW C KAaKUM-JIMOO JIUTEPATYPHBIM WIH (OJIHKIOPHBIM
MPOU3BEICHNEM, a TaK e BOIIeNAnieil Bo (pa3eoorui0 MaCCOBON PEUH: «IOCIOBHUIA K
CJIOBY MOJIBUTCSI.

ITocnoBuib! ¥ MOrOBOPKU — 3TO METKHE, TOYHBIE BBIPAKEHUS, CO3JaHHbIE HAPOJIOM, Mepe-
BEJICHHBIE U3 IPEBHUX MCTOYHMKOB WJIM 3aMMCTBOBAHHBIE U3 JIUTEPATYPHBIX POU3BEICHUI.

B mocnoBumax u moroBopkax OTpa)keH OOTaThI UCTOPHYECKHUH OIBIT Hapojaa, Mpe-
CTaBJICHUSI, CBS3aHHBIE C TPYJOBOHM NEATENLHOCTHIO, OBITOM M KyJnbTypoil jrozaei. Ilpa-
BUJIbHOE U YMECTHOE HMCIOJIb30BAaHUE IMOCIOBHI] U IIONOBOPOK B PEYM MPHUAAET HEMOBTO-
puMoe cBoeoOpas3ne U BHIPA3UTEIBHOCTb.

MynapocTe Hapoa, HaKOIUIEHHAas: TOKOJICHUSIMH, BBIPAXkAaeT B MOCIOBUIAX, TOTOBOP-
Kax u (paszeonoru3mMax mpeaynpe:xaenue: ‘if you sing before breakfast, you will cry be-
fore night’, a pycCKMM 3KBUBAJIEHTOM JaHHON MOCIOBHIIBI OYJET ABISATHCS ‘Mmbl 6ce neia —
9mo 0deno, Maxk nouou dice noniawu’; HAPOAHBIA ombIT: ‘hell is paved with good
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intentions’ Ha PyCCKOM Ssi3bIKe OyAeT 3By4aTh TaK ‘O.iacumu HaMepeHUusMu 8bIMOueHa 00-
poea 6 ad’; BbICMeMBaHHe MOPOKOB: ‘everyone calls his own geese swans’, B pycckom
A3bIKE — ‘BCAK KYyJIHK CBOe OONOTO XBajgWT’, a B OEJIOPYCCKOM SI3bIKE —
‘yCsIKi KyJTiK cBae 0ajoTa XBaJills’; BHEIIHUI BUA: ‘you look like a cat after it has eaten a
canary’, B pyCCKOM SI3BIKE — ‘mbl C8eMuUbCsl 00801bCMEOM’; COBETBI: ‘don’t trouble trou-
ble until trouble troubles you’, B pyCCKOM sI3BIKE ‘He OYOuU auxo, noka ono muxo’, a B 0Oe-
JIOPYCCKOM SI3BIKE ‘030 yixa — He Oy03eus gedays 1ixa’; MyAPOCTh: ‘Who chatters to you,
will chatter of you’; IOJIHOCTBIO COBIIAIACT C PYCCKOM IMOTOBOPKOU ‘Kmo chiemuuyaem c
samu, mom 6yoem cyoauums u CHIemHU4ams o 8dc’ .

Crnemyer OTMETHTB, YTO TMOPSIOK CIIOB B AHTIMICKOM SI3BIKE HE COOTBETCTBYET
PYCCKOMY SI3bIKY, YTO 3HAa4yUTENbHO 3aTPyAHSET JOCIOBHBIA miepeBoi. Hampumep,
JIOCJIOBHBIN TIEPEBOJI AHTIIMMCKOW TMOCHOBHIBI ‘the pot calls the kettle black’ Oynet
3By4YaTh Ha PYCCKOM SI3bIKE ‘20puloK 003vi6aem 3mom 4auHuK 4epHuim’, 4TO TOJHOCTHIO
MCKa)KaeT CMBICI BBICKa3bIBaHUs. [t 5TOr0 HE0OX0AMMO HAWTH aIeKBATHBIN BapUaHT I10-
CJIOBHUIIE B PyCCKOM s3bIKe. Hampumep, pycCKos3bIYHAS MTOCIOBUIIA ‘Ubsl Obl KOPOBA MblYa-
na, a meost nomoayana’ Ooiee MOHATHA U OJFDKE 1O CMBICTy ciaBsiHaMm. Ho eciu nmepesec-
TU JAHHBIA BapHUaHT PYCCKOS3BIYHOW TOCJOBHIIBI HA AHTJIMUCKHHA S3BIK, TO TMONYYHUTCS
‘anyone’s cow may moo, but yours should keep quiet’. J1oCIOBHBIN TIEpEBO MOCIOBHUIIBI
‘the grass is always greener on the other side of the fence’ 3By4yuT B PYCCKOM SI3bIKE
‘mpasa 6cez0a 3enenee no my cmopony sabopa’. Ho B pyccKOM si3bIKE€ TaKOM MOCIOBHULIE
HET, 3aTO €CTh JApyras IMOCIOBULA ‘XOpouio mam, 20e Hac Hem’. DTU JIBE TOCIOBHIIBI
AQHAJIOTUYHBI TIO CMBICITY, HO JIOCJIOBHBINA TIEPEBOJI PYCCKOW MOCIOBUILIBI OyaeT ‘Life is bet-
ter, where we are not present’.

[TepeBon ¢pa3eosorn3MoB UMEET CBOM OCOOCHHOCTH. Pycckos3pryHOMY (paszeoso-
THU3MY ‘K020a paxk Ha 2ope ceucmuem’, KOTOPOE HCIONb3YeTCsA ISl BBIPAKEHUS HEBO3-
MOKHOCTH KaKOTO-JHOO JCHCTBHS, COOTBETCTBYIOT QHTIIMICKUE (Dpa3eosiorTu3Mbl ‘when
pigs fly’ u ‘to wait till the cows come home’. TIOHATHO, YTO paK CBUCTETh HE MOXKET, HO
BO3HHMKAET BOMPOC: TIOYEMY MMEHHO PaK, ¥ rmoueMy MMeHHO Ha rope? Eme Goree mornd-
HBIM Ka)KETCSl SKBUBAJICHT ‘fo wait till the cows come home’. Bo BpeMeHa co3/iaHusi 3Toi
MIOCJIOBHUIIBI OBIT MPOCTOTO AHIJIMYaHWHA OBLT HANPSMYIO CBSI3aH C JKUBOTHOBOJCTBOM.
Cpeau JOMalTHUX KUBOTHBIX Yy aHTJIMYAH U CJIaBSIH HauboJee 4acTo yIOMHUHAIOTCA cola-
Ka, Jomaab (KOHb), ppi0a U KOIIKa (Y4TO, BEPOSTHO, OOBSICHSICTCS OOIIHOCTHIO MCTOPHYC-
CKOT'O Pa3BUTHS BCETO UEJIOBEUECTBA).

B GonpmuHCTBE CIAaBIHCKUX MOCIOBUI] MPEANOYTECHHE OTAACTCS TUKAM >KUBOTHBIM.
B pesynbraTe 3TOr0 MmOSBISETCS MPOTHUBOIMOCTABICHUE «3afll-BOJIK». B aHrnmiickux mo-
CJIOBHMIIAX 4YAaIlle HCIIOJIB3YIOTCS JIOMAIHHE >XHBOTHBIE, OCOOCHHO YacTO BCTpPEUYaCTCS
«KOILIKAa-MBbIIIIbY.

MHorve aHIMKACKUE IOCJIOBUIBI U IIOTOBOPKHU JIETKO IEPEBOAATCS HA PYCCKUU U

OCIIOPYCCKUH SI3BbIKM, Hampumep: ‘seize the bull by horns’ — ‘e63ame Ovika 3a poea’ —
‘y3ayb Ovika 3a poei’; ‘there is no smoke without fire’ — ‘nem Ovima 6e3 ocHs’ —
‘HAMa ovimy Oe3 aeHio’; ‘appetite comes with eating’ — ‘annemum npuxooum 60 8pems

eovl’ — ‘anemvlm NPLIX0O3iYyb NAOHAC eJHChbl .

CpaBHeHHE MTOCIOBUI] U TIOTOBOPOK Pa3HBIX HAPOJOB MOKa3bIBAET, KAK MHOTO O0IIIe-
r'0 UMEIOT 3TU HAPOIbI, YTO, B CBOIO OYEPE/ib, CIIOCOOCTBYET UX JIy4IlIEeMy B3aMMOIIOHUMA-
HUIO U COJMKEHUIO.

Cremyer OTMETUTb, YTO B KXKJIOM SI3BIKE CYIIECTBYIOT (Ppa3bl M BBIPAKEHUSI, KOTOPBIC
HEJb3sl TOHUMAaTh OYKBaJIbHO, Ja’Ke €CIM U3BECTHO 3HAYCHHME KaXKJ0ro CJIOBA U ACHA IpaM-
MaTHyeckas KOHCTpyKuusi. CMbICT Takod (hpa3bl OCTaeTCsl HETIOHITHBIM M CTpaHHbIM. Ha-
IpUMeEp, PYCCKHUM (HPa3eosoTU3M ‘Ha 80JKa NOKAeNn, a KOObLLY 3auiybl cbeu’ HE UMEET TOU-
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HOT'O aHITIMICKOro skBHUBasieHTa. OH MPU3bIBAET HAC UCKATh (PaKThl, IPOBEPSTH, aHATU3UPO-
BaTh, JOKA3bIBaTh BMECTO TOTO, YTOOBI CIIENO BEPUTH TEOPHUSIM, KOTOPHIE TOJIBKO KaXKYTCS
JOTMYHBIMU U OOOCHOBaHHBIMU. BOJIK HE MOXKET ObITh MPU3HAH BMHOBHBIM Ha TOM JIMIIb
OCHOBaHHWH, YTO OH BOJIK. T0, 4YTO HE JI0Ka3aHO, OCTAeTCs JIulllb Bepcuel. [Ipu 3ToM mHTe-
PECHO TO, YTO JIOUIAJb B IOCJOBUIAX — «MHTEPHAILMOHAJIBHOE» *XMBOTHOE: IO YaCTOTE
ynoTpeOIeHusI OHA 3aHUMAET OJJHO M TOXKE€ MECTO M B PYCCKHX, U B aHTJIMHCKUX TTOCIIOBH-
nax. Hanpuwmep, anrnwmiickas nocnosuua ‘all lay loads on a willing horse’ cooTBeTCTBYyeT
PYCCKOS3BIUHOM — ‘Ha cmapamenvHyto 10uads 6ce 2py3 636AIUAIOM’.

Takum 006pazom, MyApOCTh U IyX HApOAa MPOSBISAIOTCS B €0 MOCIOBHIIAX, IOTOBOP-
KaXx W (pa3eosorn3Max, 3HaHHE KOTOPHIX CIHOCOOCTBYET HE TOJBKO JIydIIEMy 3HAHHIO
A3bIKa, HO U JIy4llIeMy IOHUMaHHI0 00pa3a MbICIIEeH U XapakTepa HapoAa.
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